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现代汉语中外来坷的音译
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摘 要:汉语外来坷的翻译采取的两种主要方法是音涛与悉锋 . 由于汉语构词时却往往带有一种抗拒音译

的倾向 ‘ 因此汉语中外来词的翻海经历了由音译到意锋的过程 ， {~llt几年来.舍海外来词的数量却与日俱增 .

又幸试图分析抗拒音译的倾向产生的原肉以及导致近几年求音译词增多的社会及语言肉余提由汉语中外

来坷的音泽存在其自身的特点 叼 即抗拒与发展并存 .

关键词外来坷，音译 5音译抗拒，发展
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语言学家萨巫尔在谈论语言之间的相互影响

时，曾得出一个精踌论断 语言，体文化一样，很少

是自给自足的旧。 "如果作为信息革蝇的某一种

语吉绝对不与外耳接触，那么 ， 它必然会僵化，最

后非像中世纪的拉丁语那样僵死不可 I Z I ZB6 "语言

是属于某一特定社会的，而不同社会的发展又并

不是一致与平衡的 ，所以 ，某一特定社会的语言总

会因为社会在展的革开性而在特定方面显得不

足"弥补不足的途径，除了自己创造外，再就是语

言接触中相互借用，而后者通常成为首逸的和最

有效伞的方式. 语言中的外来饲即是这种借用的

见证之一"

一、汉语外来坷的历史渊源及界定

汉语外来词源远流长，纵观中国历史，汉语吸

收外来司曾经出现过两个高湖四 2侃" 第一个高潮

出现在汉唐时期，当时随着佛教的传入，出现了大

量汉译佛经，佛教坷语叫不可阻挡之势进入汉语

词汇，这些佛教词语主妥源于古印度的梵语和俗

语及古中亚地区的 一些语言， 随着时间的流逝，这

些外来词有些已溃变成现代汉语的基本坷，如，

"佛、祥、菩萨 、罗汉、和尚、过去、现在、永来、世耳"

等 国 第二个高潮发生在 19 世纪中叶至"豆四"远

动前后，这一时期，西方列强打破了清王朝的闭关

锁国，一方面是西风东渐，另 一方面中 国的改良派

和广大有识之士掀起了学习借墨西方的热潮"于

是，随着西方文化大量传入中国，从而使以英语为

主的现代印欧语被迅速吸收到汉语中 。 在这一阶

段，汉语对外来坷的吸收，无论是这庄 ，还是数量

以及广庄都远远超过了前一 次 。 改革开放以来 ，
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随着现代史通及通讯工具的飞速在展，各国间的

主流日益频繁，英语已经在展成为 一种国际问语

言，人们对外朱文化具备了前所未有的接受u 态，

承载着外来概念和意义的外来词源源不断抱涌进

来 ，造成了外来词输入的第二次高潮 。

对外来词的界定在我国语言学界历来存在争

议. 有学者认为只有译音的词才可称其为外来

坷 ， 幸译的词不可算作外来坷，或者只 能称其为

"一类既含有外来词的某 一特征(词义层面来源于

外语尿词)又含有本族坷的某一特征(汉语的结构

在层) 的中介词，. l.lJ 社会语言学事把外来坷划分

为狭义外来词和广义外来吨，狭义上的外来司只

是指语音上借用的词汇，而不包括语义上借用 语

音上不借用的坷江。制如认为 "摩托车"是外来

词，而"火车"不是外来词 。 广义上的外来饲则既

包括语音上借用也包括语义上借用产生的外来

坷 ， 闲此认为"摩拉卒"和"火车"都是外来词 ' "

革者认为这种分法拔为科学，意译和]应 当 算作外

来词，因为它们的含义完全决定予外语尿司所指

及其背景典故。

二、汉语外来司的翻译倾向

事实上，所谓意停坷的"泽"一般指翻泽，而汉

语周有词汇中没有对等坷就元法对译外族坷 ， 只

能是解籍，因而作为奇义结合的意译坷与原词坷

义相吻合，其外来影响是主妥的 国 因 此按广义来

看，外来坷的翻译就有音译与幸译之分丁 。 就体

文学翻译中一直存在的直译与意译之争， 对外来

词是牟取音译的万法还是意译的万法，泽耳一 直

存在争论。 汉语最扭引进外来坷时，往往来用照
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音直写的万法，比如在平湖汉译佛经中，由于语

言、又化背景哥的不同，常常来用音译的方式对译

汉语中足有的极念，这是可以理解的 . 因为主客

两万语吉在接触时，人们还不太清楚所遇见的新

事物或新提告到底是个什么东西，他们只好来取

一种简单有效的办法，刘汉字把原祠的读音模拙

出来，这种方法其实就是所有拼音文字引送外来

词时所用的转写法"但是汉语构词时却往往带有

一种"抗拒音译的倾向" 1 (; 1 也许因为这些音译词

组读起来不像汉语，很别扭，也许因为组成坷姐的

汉字常会望文生义，出现了同原来语义很不相同

的歧义，也许兼而有之。 所以音译借词很多都是

短命的，它们挤在了没几年就让位给另行章译的

词语了，例如"dernocracy"曾被音译为"德漠 3巴拉

西'气用了儿年就铃锋为"民王" ， "vio l ìn"绎成的"先

阿铃"也在流行一段时间后 ，被"小提革"所替代。

总的说来，汉语中外来坷的翻译经历了从音译到

意译的发展过程，并且意译长期处于统治地位.

三、汉语外来词音译抗拒倾向成网

章译的盛行，从某种程度上也就是t我们在

吸收外来坷的过程中下意识地对音译法产生抗拒

的心理" 这种抗担心理来自 1各方面的原因

(一)语音词汇罔章

从语音饲汇上来看，汉语的语章是孚音节的，

一个汉字对应 一个音节，并且汉语的语章都是最

小的语音和语义单位的结合体，每个汉字除丁有

形体和读音外，还有意义，是一个音形章的统一

体"像一些音译词"德律风"( lel叩hOf1e ) ，"草草"

(lascr)辛的音译中学个汉字元法与整个语素形成

对应的关单，每一个字并没有对应的意思，整个词

组也没有体现出原语中的意思 " 而作为拥有着世

界上哝一未曾中断徒刑而延续至今的在幸的文字

系统，汉语的符号记录的是语言或坷章，闵此符号

数量大而且主杂，其主活性和吁塑性远远不及在

音文字"它 与在音文字之间的转换就存在着障

碍，这使注定非同族语系的对应更多是在语义结

构层进行的，它们的译音之间不能实现有意义的

对应。"汉语书写系统的在章性这种特性使汉语

史适合于章泽或借译，而不是根据音节的直

译 l6J "除此以外，中国人有一种深层的语言认知

心理，即很难对毫无章义的音加以整体的上的认

知，或者说无法接圭有音无义的音节，而必须在理

解每一音节的意义的基础之上才能接受或记忆新

的东西 。 因此，汉语吸收外来坷，大部分以幸译为

主，而对待音译都会革取比较谨慎的态度，大多是

必须要经过一番消化处组或联想后，按眼中国人

的思维方式，来取幸译的万式吸收。例如我们比

较喜欢选用中因人喜闻乐见，在这吉祥的字眼，周

τ皆音译司的 方式将一些外来的商标和字母词译

出，并带上实际的汉语语章意义【η " "TOEFL"泽

成"拉稿"(托该考试的福可以到美国留学) , "CoC"a 

Cola"译成"可口可依"(好喝的饮料或这种饮耕带

来快乐)。中国人与其说是用汉语思维，不如说是

用汉字思维。

(二)社会心理因素

社会心理作为又化的深层部分，也是坷汇演

变发展的重妥外因 。 这种力拒音译的倾向深深植

根于汉民族的文明史以及民族文化心志 。 回顾一

下汉民族的在展史，在中国历史上有多少异族入

侵过中尿的汉族王朝，但又有几个异族最终注有

被汉族的高度又明所"同化"呢。不管是鲜卑族建

立起来的北魏政权还是满洲人建立的清朝，都无

一不证明了汉文化具有同化外朱文化的强大力

量。 因为具有拔高又明水准的民族总是晶于"征

服"与"同化"低于它的文明水准的民族，这是历史

的一般规律。 汉民族有看起久的高度文明，逐渐

择就了民族整体的优势感与自尊品，即一种"天朝

心岛"【'l 在这种传统文化心理的反而，却也放生

了一种狂妄自大和排他的，<:;1.里，比如在汉语造字

法中有儿个个汉字克当了描述外来事物的符号，

那就是"胡"、"番"、"西"、"洋"等 . 正是因为有自

我中，心意识的存在，在吸收外来词时总是力主盎

译而排斥音译。

(三)意识形志干扰因 素

自建国 H来，一直到 20 世纪 70 年代末，在意

识形志上推行"左"的珍线，提倡"幸译坷"、排斥

"音译词"被有意无意地捉到了爱国主义的

高度【'l

除上述原罔以外，中国地或辽阔 ，汉语的方言

太主杂，音译的外来词很难从一种方言很快进入

到另一种方言，如按1i;译坷，这样传播起来总不会

造成误会，大众接圭起来也较容易些"

综上所述，汉语对音译外来坷的排斥不仅有

客观原因，还有主观因幸的操控 . 不仅有历史的原

因，也有现实的问题 n 因此长期以来，意译始终在

外来坷的翻译中占上风。

四、汉语外来坷音译的新在展

随着国际间主往的频繁，各种音译咱也随着

语言和文化的广泛支流渗入到社会生活中来，人

们相乎对那些带着洋味儿的词普遍乏现出 一种接

受容纳的志皮，音译坷的数量近年逐渐增加，又有

了新的发展空间，其主妥原因如下



" 式汉工程大学学报 第 31 卷

(一)港台译法对音译坷皮展影响深远

香港由于其独特的历史地位，香港粤方言的

外来词，可以说在汉语各方言中，数量是最丰 富

的"然而，由于香港回归祖国前一直在美国殖民

统治之下，社会长期处于英语汉语并用的状品。

香港生活节奏快，音译直接、简竿，章译则校为繁

立，造成香港地区音译坷比较多，比如"的士"一词

是上世纪七八十年代从香港地区传入内地的，当

时学耳对这个词还有争议，认为它是根据粤语语

音从英语借来的译音坷，与普通话差别很大，而且

普通话中也有"出租小汽车"一坷，注有必要再借

用宫，但是这个坷音节比"由权小汽车"大为简品，

坷义明确，又符合现代人用坷求新求变的心理，就

取而代之了 。 而台湾地区也由于历史政治诸方面

的原因，语言方面主倾向周日语或英语的音译词，

比如来自日语的音译坷看护妇 (kangofu 护士)、

欧巳*- (ohasan 老太太〉等，来自英语的音译词: 三

温暖(sauna 大陆叫桌幸每人安可 (cncorc 再表演

一次)泡芷 ( pllff 奶油松饼)等 i丘些年来，由于

港台地区和大陆主往日渐频繁，受港台流行文化

的串响，许多港台音译词也随之涌入内地，有些外

来词汉语最初来用音译坷 ，后来改成章译坷 ， 而现

在又来周或开始流行港台一直在使用的音译坷。

例如(在1)，

j~ I 英倍外来词音译和意海对比

英语外来词 曾经用过的音停树 后来改用的意译词

cartoon 卡通 动画片

阳"y 派对 聚会

\'Jtamlll 维他命 维生素

!nser 

rniCTOphOTlc 

错射

麦龙风

(二)传媒椎广丁音译坷的使用

教光

话筒

一个新祠妥在社会中扎根，没有经过一番大

肆宣传而使之进入到大众心理是不可能成功的 。

现在媒体为了吸引 大众的目光，竭几所能用 一些

人们感兴趣而又十分陌生的字眼， 比如，香港曾

推出的一部电串《元闯进》就是一 个很好的制于。

"无间"是佛教用 语的音译，意思是"介 于萍、白之

间，善恶之间"片名不仅简洁深刻，而且与内容不

谋而合，耐人寻味. 后来影片的成功也让人们记

住了"无 rliJ "这个源自佛教的音译饵"再比如"布

波族"(Bobo叶，又泽"泼泼族"或"泼泼士"以音译

为主，再加上一个中文的义标"族"构成了一个新

词，是指那些 IT 业耳生活富足，品味颇高，喜欢追

求时尚的年轻人组群。此坷一经出现 ， 几乎所有

的中国媒体都争相报道。 2002 年"布泼族"被中

国门户网站之一的新浪网许为年度最流行词汇之

一，这一个地地道道的舶来品甚至堂而主之地走

进了 《新华新词语词典 1，使我们不得不惊叹媒体

的椎动作用 国《现代汉语胡典》在遇到音译外来词

时，会在，主文后面括，主外语原坷，已成为 一种体

例，如"[圭且风】传声器的通利 。 [某 microvhoneJ飞

由此看来，音译外来坷已经越来越正式地进入汉

语的词汇了 。

(三)科学术语的翻详呼吁音译词的出现

现代科学技术皮展给汉语带来了不少的外来

语。 像化学元者的名称有一大半是译音的新造

字，此外像淋巴、休克、垄宁、卡路里都已经进入了

一舷坷汇1 10 I 。我们对待外来的科学术语词到底是

采用音译还是意译，这关乎到科学术语的蝇一规

范问题 " 杨拉旦先生口口 在 << Kar st 旧锋名"喀

斯特"为何被重新启用 》一文 中讨论了 Karst 的译

名从喀斯特〈音译〉 岩溶(章译) 喀斯特

(音锋)的过程，提出音译名侵于同国际接轨，而且

"喀斯特"是能体现出此术语的来源 (Karst 一词源

自地名 Kars.是指斯洛文尼亚西部的一片石灰岩

高原" 19 世纪中叶 ，研究地竿的人把该坷作为术

诱使用，注指在该处或他处在育的石灰圭溶蚀她

就) ，具有科学所妾求的实证性和宅整性， 同时他

也指出一些科拉术语不便 F 采用意译，比如首字

母缩略语 AIDS (立滋病)、 Radar(宙达)辛和一些

气辈学术语: El Nìno(厄尔尼诺〉、 La Nina(拉尼

娜〉等 。 另外还有一些水语革用幸译则晶引起谈

解 ，比如杨拉旦先生曾在《科学术语研克 )2001 年

第二期的一届文章《 墨鱼非 鱼 再谈章'争的不

足 )11 Z I 中指出"墨鱼"(cuttlefish or inkfish) 的中又

译名中虽有‘鱼"字，但它并不属鱼类，而是一种产

?海中的头足类软体动物"类侣的如鲸鱼

(crocodile) 、衣鱼 ( silv盯fìs川等都非鱼类 。 其实，

有些所谓的幸译词并未反映该事物本盾，而只是

做到字面上的对译。杨克生认为这些幸译的外采

词均存在很大问题"望文知义"是一把双刃剑，有

利也有弊，不 能说得太绝对。 对于许多近现代的

学科术语我们也会趋向于音译引进，像心理学术

语"格式塔" 、 生物学术语"克隆"等等。 笔者认为

科技术语的翻译与普通词语翻译不同，必须做到

精确，在引用科技外来词时，不妨采用音译或直接

引用英文原坤的办法"

(四)外来词的汉语语章化为音译坷的新且展

提供了前提

汉语对外来词往往吁以通过对其语义的延伸

侠之成为汉语的新语幸而被更多的人所接圭和使
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刑，从而丰富我们的汉语词汇系统。有的词本来

是地粹的音译坷，不合任何意义，但在长期使用过

程中，音译饲中的某个音译字逐渐取得了独立性，

不在幸的成分被盹于丁 一定的幸义，或者单独使

用或者周其组成新词新语，使之成为一个音义结

合的汉语语章。 如"巴叫李白英语"bus" .音译词

为"巴士..取得意义后可组成"大巴中巴‘小巴、

村巳(来往予居民小区和市中心的公共汽车，用于

香港户手 ，"吧"洋自英语"bar" .音译词为"酒吧"，

取得幸义后可组成"网吧、莘吧、轧吧、吧台、吧女、

书吧"芋"的"译自英语 "laxi" ，音译词为"的士 .. 

取得意义后可组成"面的、打的、桥的、摩的、的哥、

的姐"等，"哗"译自英语 " beer" ，音译词为"啤 t窍飞

取得意义后可组成"生哗、熟哗、黑哗 、札哗、散哗、

睦哗"等，以上词中的"巳、吧、的、哗"都成了有音

有幸的综合体.

五、结语

返年来 ，音译的外采词缸子越采越多地进入

了我们的生活。 一些学者开始担心音译坷的增多

会产生祖国语言的"不纯洁"而呼吁要抵制外来语

中音译的滥用和汉语中央盎英文"当然 ， 外来词

语进入汉语会对汉语固有体系形成冲击，这种担

u也不元道理 ，但正是因为有这种"不纯洁"才使

得各种语言文化之间相互支流。 事物总是两面性

的，一味地排斥音译或盲目吸收外来词都不利于

本族文化的在展。 过去我们确实存在对外来词强

烈的音译抗拒 ，但社会的皮展往往直接作用于语

言，对语言的开放的心在将会主有利 于本族语的

健康庄展. 幸泽的增多并不意味着不吸收音锋

坷，音译的全盘接受不见得就是扎在生进的语言

ð庄。 积极开放的心态会更加促透音译的规范，

而不能一味地抗拒或谨慎. 从语言求简的原则来

看，当音译比幸译是简洁时，音译是不应该被排斥

的，比如一些编略语和科技用坷 。 而且在某些领

域，我们还有很多棍念无法命名，特别是在一些和

国际接轨的领域农们一时难以在现代汉语中找到

对应的桂击，当这些外来新事物新概告涌入时，我

们的语言往往无法及时反映，这时我们革取引进

音译的办法就可以避免一种命名的尴尬和混乱。

陈I.l<先生在其著作《社会语吉学 》中预制说 z

"在汉语书写系统改用拼音文于(或与拼音文字共

存以前).现代汉语借坷的这种趋向〈即排斥音译

特写的趋势)不但不会改变，而且只有愈演愈

烈 I Z I Z93 "而另 一种看法认为汉语外来坷从音，季走

向意译，但现在的趋势是回归音译， 笔者认为，就

历史来说，汉语外来词的确是从音译走向幸泽，而

且现在幸译仍 占据主导地位，但音译坷的数量也

的确在增加，这说明我国与外耳的主往进一步加

深，对外来文化抱有宽容接纳的态度，但外来词终

究会不会由王流的幸锋走向音译，皂者持保留态

度。 一个民族的在展史越长就意味着她越植根于

本土文化而对外来文化越谨慎，中国拥有上下五

千年的文明史，这段辉煌的历史带给在们丰厚的

文化遗产，同时也给农们拓上丁民族的烙印 . 音

译的新发展幸咏着国门的开放，这是可喜的，但音

译进而取代章译成为外来词翻译的主流倾向，现

在看来是不太可能实现的 。 众所周知，曰语中外

来词大都牟取音悖的形 式，很大程庄上是因为日

语中存在在音的假名，而汉语则是一种在盘文芋，

尽管也有拼音在音，但那最多也只能作为一种辅

助手段，还不是文字，远远达不到假名在日语中所

起的作用 。 最重要的 一点是几营汉语中"音详抗

拒的倾向"在减弱，但绝不会有宅全消亡的一天。

幸译何将继续扮演其主导角色，而日本历来就 If.

于学习外来文化，奉行"幸来主义"，而且国土面积

小，有利于新文化的传播，大量的音译坷进入日语

中，并且成为一个重要的组成部分，因此证日语引

进外来词的音译化幡向是很自然的"然而国情不

同，文字不同，发展道格也不相同，汉语外来词音

译独具特点，即抗拒与在展并存，并且这一趋势将

继续保持下去。
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